
 

INTERVISTA A FRANCESCO DI PRETORO 

COSA TI HA MOTIVATO A INTRAPRENDERE LA CARRIERA COME AVVOCATO D’AFFARI 
– ADVISOR D’IMPRESA. 

WHAT MOTIVATED YOU TO PURSUE A CAREER AS BUSINESS LAWYER – BUSINESS 
ADVISOR. 

 

1. Sono sempre stato appassionato, fin da bambino, per la figura dell’Avvocato, 
Advisor d’Impresa, che aNianca l’imprenditore, lo assiste, lo consiglia, lo 
supporta fornendogli passo dopo passo le giuste strategie per crescere e 
realizzare ciò per cui ha dedicato e continua a dedicare la sua Vita.  

I have always been passionate, since I was a child, about the position of the 
Lawyer, Business Advisor, who supports the entrepreneur, assists him, 
advises him, supports him by providing him step by step with the right 
strategies to grow and achieve what he has dedicated and continues to 
dedicate his Life to. 

2. Ho sempre visto l’impresa come un bambino al quale insegnare prima a 
camminare, poi a correre, poi se ha i numeri, il talento, carattere, la 
determinazione e una bella dose di Provvidenza/Fortuna, a correre più 
veloce degli altri e vincere. 
 

I have always seen the Company as a child to be taught first to walk, then to 
run, then if he has the numbers, talent, character, determination and a good 
amount of Providence/Fortune, to run faster than others and winning. 
 

3. Ogni atto, ogni contratto è per me un vestito su misura, un capolavoro 
ritagliato sulle specifiche esigenze dell’imprenditore che mai nessuna 
intelligenza artificiale potrà sostituire perché è frutto di un costante rapporto 
umano ed al tempo stesso d’interscambio professionale tra Avvocato e 
Cliente. 

Every act/deeds, every contract/agreement is for me a tailor-made suit, a 
masterpiece tailored to the specific needs of the entrepreneur that no 
artificial intelligence will ever be able to replace because it is the result of a 
constant human relationship and at the same time of professional exchange 
between Lawyer and Client. 

4. Troppe volte, l’imprenditore si aNida ad uno Statuto copia incolla notarile 
piuttosto che avvalersi di una figura professionale e d’esperienza capace di 
ritagliarlo sulla propria Company - Firm, senza in alcun modo stabilire una 
solida governance e adeguati patti parasociali finalizzati al migliore 
perseguimento degli obiettivi d’impresa, sottacendo  finanche scelte 
strategiche e di importanza vitale per la sopravvivenza e crescita 
dell’impresa e per la protezione dei suo assets strategici e il risultato è 
devastante non appena si presenta la prima diNicoltà. 

Too often, the entrepreneur relies on a copy-and-paste notary Bylaws rather 
than availing himself of a professional and experienced figure capable of 
tailoring it to his own Company - Firm, without in any way establishing a solid 
governance and adequate parasocial agreements aimed at the best pursuit of 
business aims, even ignoring strategic and paramount choices for the survival 



and growth of the Company and for the protection of its strategic assets and 
the result is devastating as soon as the first diHiculty arises. 

 

5. Questi sono gli insegnamenti di mia madre (commercialista con oggi 
all’attivo più di 40 anni d’esperienza) quando preparando la cena rispondeva 
a questo bambino fin troppo curioso le domande che fanno i grandi, tra le 
quali una spiccava più degli altri: quale valore aggiunto bisogna dare 
all’imprenditore e alla sua impresa per renderlo vincente, facendogli vivere 
ad occhi aperti il suo sogno per il quale ha lavorato e dedicato la sua vita. 

These are the my mother’s teachings (an accountant woman with more than 
40 years of experience under her belt) when, while preparing dinner, she 
answered the questions that adults ask to this curious smart child, among 
which one stood out more than the others: what added value must be given to 
the entrepreneur and his company to make him successful, making him live 
with open eyes his dream for which he has worked and dedicated his life. 

6. Questo è l’insegnamento che porto con me dopo un’esperienza di oltre 20 
anni in tema di contrattualistica e strategie d’impresa nazionale ed 
internazionale.  

This is the lesson I take with me after over 20 years of experience in the field of 
national and international contracts and business strategies 

7. E man mano che continuavo a lavorare su progetti legali internazionali, mi 
sono reso conto non solo che ero un professionista appassionato del mio 
lavoro, ma che avevo anche del talento per farlo. 
 
And as I continued to work on international legal projects, I realized that not 
only was I a passionate pro about my working, but I also had a talent for it. 
 

8. Ho scelto propormi per una Company internazionale dal momento che sono 
convinto che viviamo in un mondo no-borders nel quale ogni giorno siamo 
immersi in un costante, continuo l’interscambio di culture, esperienze ed 
amo conoscere nuovi aspetti, nuovi accenti, nuovi stili di vita, un po' come 
nella musica che alla fine la stessa musica corre il rischio di annoiare, 
mentre quelle 7 note con le rispettive alterazioni, composte in altro modo, 
mettendoci l’anima, creano capolavori. 

I chose to propose myself for an international Company since I am convinced 
that we live in a no-borders world in which every day we are immersed in a 
constant, continuous exchange of cultures, experiences and I love to learn 
about new aspects, new accents, new lifestyles, a bit like in music that in the 
end the same music itself runs the risk of boring, while those 7 notes with their 
respective alterations, composed in other diHerent ways, put your soul deep 
inside, make masterpieces. 

Roma li 21.03.2025 

 

        YOURS FAITHFULLY.  

Francesco di Pretoro 

THE ATTORNEY 


